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NOTA  PRELIMINAR 


Perque'ns  ha  servit  per  a  la  transcripció  de  les  can- 
gons  catalanes  del  present  recull  y  com  a  mostra  de 
lo  qu'eren  mólts  cangoners deis segles XVI y  XVII (no 
parlém  deis  manuscrits  anteriors  que's  guarden  com 
joyes  singulars  y  son  font  de  totes  les  literatures,) 
aném  a  descriure  minuciosament  l'exemplar  que  tenim 
a  la  pista  del  scgüent  cangoner: 

«Cancionero  llamado  Flor  de  enamorados,  sacado 
de  diversos  autores,  agora  nueuamente  por  muy  lin- 
do orden  y  estilo  copilado  por  Juan  de  Linares.— Con 
licencia:  En  Barcelona,  en  la  Emprenta  de  Matevad, 
administrada  por  Martin  Gelabert,  año  1681.  A  costa 
de  Jacinto  Ascona  y  Juan  Terresanche^,  Libreros.y^ 
I  vol.  16.U  allargat  138  -\-  5  de  Taula  y  un  de  Colo- 
fón (I) 

(i)  D^aquesta  obra  se'n  conexen  cinch  edicions, 
totes  ignorades  d'En  Salva.  Han  sigut  estampades  a 
Barcelona:  la  primera  per  En  Pere  Malo  l'any  1573, 
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Totes  les  composicions  son  anbnimes  y  están  escri- 
tes  indistintament  en  castellá  ó  cátala.  Conté  can- 
gons  de  preguntes  y  respostes  entre'l  galán  y  la  ga- 
lana, cangons  soltes,  go  es  sense  respostes,  villancicos 
gu'en  cátala  anomena  villancets,  motes  que  son  ende- 
vinalles  seguides  de  la  solució  al  peu,  llevat  d'alguna 
en  que's  dexa  aquesta  a  la  discreció  del  lector, y  algu- 
na altra  dialogada  y  sense  descobrir  la  solució;  se- 
guexen  romances  muy  sentidos  de  amores,  entre  ells 
los  de  Tisbe  y  Priam,  Policena,  Eneas,  lo  comte 
Lombardo,  Albertos,  Don  Rodrigo,  lo  duch  de  Ber- 
gansia,  Espínelo,  l'infant  Troco,  Moriana,  el  Cid  y 
altres.  A  continuado  venen  quatre  lamentaciones,  llar- 
gues  poesíes  elegiaques  del  patró  de  les  cobles  de  Jor- 
ge Manrique.  Després  se  troben  los  chistes,  poesíes  de 
tema  sostingut  y  epigramátich  sense  ésser  picares- 
ques;  axis  hi  ha  I  de  les  benediccions  y'l  de  les  male- 
diccions;  y  per  Ji  algunes  endechas  que  son  com  ele- 
la  segona  (1608),  tercera  (1645)  y  quaria  (1647)  P^^ 
En  Sebastid  de  Cormellas;  la  quinta  es  la  que  nosal- 
tres  hem  descrit. 

Foques  referencies  hem  vistfetes  a  aquest  cangoner; 
la  mes  interessant  y  de  la  qual  hem  tret  i  anterior  no- 
ticia bibliográfica,  es  la  de  don  Agusti  Duran  en  son 
Romancero  general,  t.  segon,  p.  686  (t.  16  de  la  Bi- 
blioteca de  Autores  Españoles)  ahont  s'inclogué  tots 
los  romangos  de  la  Flor  de  Enamorados.  En  Joan 
Batlle,  N'Antoni  Bulbena  y'l  qui  escriu  aqüestes  rat- 
lles  havien  abans  d'ara  reproduhit  algunes  de  les  can- 
gons catalanes. 

Podém  també  senyalar  la  publicado  de  varies  can- 
gons semblants  a  les  d'aquest  volum  y  coetánies,  feta 
per  En  Marian  Aguiló  en  son  Can^oneret  de  obres 
vulgars. 
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gies  amoroses,  y  dos  sonets:  l'un  recital  per  Leandre 
y  Valtre  per  Hero.  Ve  una  nova  y  llarga  tanda  de 
cangons  en  preguntes  y  respostes  y  a  continuado  uns 
motéis  diversos  per  a  disfregarse  y  algunes  endevina- 
lles  en  forma  de  pregunta.  Després,  altra  tanda  de 
romances  de  tema  clássich,  especialment  roma,  entre 
ells  los  de  Scipió,  Heliogával,  Séneca,  Tulia  filia 
del  Rey  Tarquini,  la  casta  Sofronia,  Papiri  noy  ro- 
ma, y  March  Antoni.  Després  tornen  los  villancetsy 
cangons  a  manera  de  diálech  pastoril  sobre  diversos 
csdeveniments  d'amors,  y  per  últim  les  <^Cobles  d'a- 
morsfetesper  a  cantar  a  tots  los  galans  en  servid  de 
ses  dames»  (qu  es  la  dar r era  del  nostre  recull)  y  les 
Coplas  de  los  Comendadores. 

Nosaltres  publiquém  tota  la  part  catalana  d'aquest 
recull  considerante  com  patró  que  degué  servir  ais 
festejadors  catalans  durant  los  segles  XVI y  XVIl  en 
ses  requestes  amoroses,  perqué,  apart  deis  romangos 
histbrichs,  llegendaris  ó  mitolbgichs,    en  los  quals 
també  solía  glosarse  un  tema  d'amor,  en  aquesta  co- 
lecció  s'hi  troba  un  nodrit  ideari  de  fineses  y  dis- 
creteigs  per  a  satisfer  tant  les  ansies  com   les  conve- 
niencies  deis  ferits  per  les  bruns^entes  sagetes  del  axe- 
rit  fill  de  Venus.  Aquelles  quexes,  sospirs,  rahona- 
mentsy  sobre  tot  enginyosos  jbchs  de  páranles  escrits 
en  plena  decadencia,  liavien  perdut  mólt  de  la  espiri- 
tual faysó  petrarquesca  que  fou  safont  nobilíssima. 
Surten  anbnimes  totes  les  poesíes  d'aquest  cangoner  y 
si  bé'ns  caldría  un  gran  esforg  d' investigado  per  a 
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cercar  los  autors  d'algunesen  los  catigoners  anteriors 
ó  entre'l  certamens  poétichs  no  apareguts  en  la  es- 
tampa, no  cal  pendrens  aquest  treball  ocios  perqué 
l'autor,  tanacuradament  amagat  per  l'incbgnit  colec- 
tor Joan  de  Linares,  l'hem  de  buscar  en  lo  poblé,  y 
si's  vol  en  aquells  escriptors  representatius  que  son  o 
poden  ésser  autors  de  totes  les  produccions  que  por- 
ten lo  segell  de  la  época  quells  metexos  representen. 

fiQui  no  reconexerá  en  les  cangons  d'aquest  volum 
l'accent  pulgarisatde  la  musa  fina  y  desalentada  d'En 
Pere  Sera/i?  Lo  misterios  Linares  quen  sa  tasca  de ^ 
colector  actuapa  de  poblé,  dona  una  rellegida  a  sos 
clássichs,  repassá  les  antologies  del  temps  y  ab  tot 
aquest  material  composá  la  seva.  ^Se  liinitá  al  treball 
de  copia  y  colección  ^Fou  també  autor?  .^os  incliném 
a  creure  lo  segon  per  certa  unitat  de  semblanga  que's 
nota  en  la  majoria  de  cangons;  y  si  axis  no  f  os,  al 
menyspodriem  ab  tot  fonament  atribuhirlil  patró 
curt  b  escursat  y  reduhit  a  tres  o  quatre  estro/es  ó 
cobles,  may  mes,  Jtns  en  poesies  que  reclamen  un  ma- 
jar desenrotllo  lirich. 

No'ns  havém  proposat  identificar  cap  de  les  cangons 
de  la  colecció,  pero  casualment  hem  trobat  lo  rastre 
de  dues  d'elles,  y  per  cert  que  si  haguessim  dejudicar 
per  les  relacions  qu'hem  hagut  d'establir  entre  les 
copies  ó  imitacions  y  llurs  models,  hauriem  de  con- 
venir en  que'l  nostre  colector  emprengué  obra  origi- 
nal, glosant  ab  musa  barroera  alguns  versos  b  lle- 
tretes  de  bons  autors.  Compáris  la  cangó  núm.  XXX 
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ab  la  sentida  Gangó  de  partida  d'En  Pere  Sera/i 
(p.  j5  de  la  edició  de  1840)  ó  bé  la  que  té  en  lo  nostre 
Ilibre  lo  núm.  LV  ab  la  delicadissima  (p.  6g  ibid.) 
que  comenga 

Bella,  de  vos  som  amorós, 

jafosseu  mia, 
sempre  sospir  quan  pens  en  pos 

la  nit  y' I  dia; 

si  bé  en  aquesta  tenitn  la  presumció  de  que  la  Ptrsió 
donada  per  En  Linares,  tan  inferior  a  la  d'En  Sera- 
fi,  es  original  d'un  poeta  valencia  del  séu  temps,  lo 
famós  Joan  limoneda,  segons  referencies  quhetn 
t  retes  de  les  bibliografles  d'En  Salva  y  d'En  Genovés. 

Hem,  donchs,  de  considerar  aquest  cangoner  com 
una  refundido  b  adaptado  popular  de  sentiments  y 
idees  de  diferents  poetes  y  a  aytal  propbsit  respon  la 
presentado  anónima  de  les  composicions  y  fins  gosa- 
rém  a  dir  la  pseudónima  del  colector.  Y  si  aquvst 
degué  fer  obra  original  en  maltes  de  les  cangons,  en 
cambi  tragué  alguns  del  romangos  d'altres  coleccions 
anteriors  com  la  Silva  de  Romances  ó  coetánies  com 
les  Rosas  d'En  Timoneda.  No  era  tan  fácil  improvi- 
sar en  les  relacions  épiques  com  en  les  petites  divaga- 
cions  líriques  de  patróforgat. 

Ab  tot  y  la  baxa  calitat  literaria  de  tota  la  part 
catalana  continguda  en  aquest  cangoner,  nos  hem  re- 
solt  a  copiarla  y  publicarla  apart  perqué  es  una  mos- 
tra  curiosa  de  poesía  viva  y  casi  dirém  popular  ó  al 
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menys  popularisada,  d'una  época  decadenta  que  ja 
veya  acostarse!  perill  cert  de  caure  en  les  desolacions 
literaries  d'En  Vicéns  García  y  a  la  fi  d'En  Joseph 
Romaguera,  simbol  de  la  major  decadencia  de  la  nos- 
tra  literatura  en  son  període  mes  lamentable. 

Dues  advertencies,  per  acabar. 

Sois  nos  hem  proposat  publicar  les  cangons  catala- 
nes y  hem  prescindit  del  tot  de  les  castellanes,  encara 
que  maltes  dóciles  sien  lo  complement  d'aquelles  ja 
com  a  pregunta  ja  com  a  resposta;  donchs,  no  teniem 
la  pretensió  de  presentar  lo  cas  complet,  lo  qual,  si 
pot  ésser  necessari  des  d'un  punt  de  vista  ideolbgich, 
no  ho  es  en  lo  tema  emotiu  o  lirich,  donchs,  cada  pre- 
gunta ó  resposta  ja  conté  una  posició  acabada  del 
sentiment.  Y  axis  nos  hem  ajustat  al  nostre  únich 
propbsit. 

Per  últim,  la  transcripció  es  feta  abtota  lafidelitat 
compatible  ab  lo  degut  menyspréu  a  les  nombroses 
errades  tipográfiques  que  dexá  escapar  lo  colector  y 
a  certes  y  mólt  escasses  grájies  arcayques;  criteri  que 
pot  seguirse  quan  sois  se  tracta  de  divulgar  una  obra 
quefou  estampada  ab  evident  descuyt  y  en  una  época 
baxa  y  de  decadencia. 
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'hom  qui  viu  enamorat 
mil  voltespren  cornial. 


Tant  li  dol  lo  despedirse, 
que  valdría  mes  morirse 
que  no  haver  de  departirse 
de  la  quil  té  cativat; 
lo  qui  viu  enamorat 
mil  voltes  pren  comiat. 

Tant  vol  la  sua  senyora, 

que  nit  y  dia  I' adora 

y  un  any  li  pareix  un' hora 

lo  temps  que  en  ella  ha  passat; 

lo  qui  viu  enamorat 

mil  voltespren  comiat. 

Despedeixse  dos  mil  volies 
ab  paraules  no  mólt  soltes 
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y  cerca  dos  mil  revoltes 
sens  saber  qué  s'ha  parlat; 
l'hom  qui  viu  enamorat 
mil  voltes  pren  comiat. 


II 


Jurat  he  de  nunca  amar 
per  no  penar  ningún  dia, 
y  en  veureus,  senyora  mia, 
feume'l  jurament  trencar. 

He  jurat  de  no  amar  mes 
conexent  d'amor  los  llagos 
y  s6n  tan  dolgos  lospassos 
que  sensjo  voler  m'hanpres, 
y  per  go  de  no  us  parlar 
jurí  ab  gran  melancolía, 
y  en  veureus,  senyora  mia, 
feume'l  jurament  trencar. 

Jurí  en  veureus  tan  mudada 
de  no  parlarvos  ni  veure 
y  haveume  donat  a  creure 
qu'estaveu  de  mi  enujada; 
cert  jo  volgui  sens  duptar 
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traureus  de  ma  fantasía, 
y  en  veureus,  senyora  mia, 
feume'l  jurament  trencar. 

Desig  ab  constancia  y  fe 
incitaven  que  us  amas, 
pensament  que  us  oblidás, 
voluntat  que  us  volgués  bé, 
y  lo  cor  meféu  jurar 
que  US  aborris  a  porfía, 
y  en  veureus,  senyora  mia, 
feume'l  jurament  trencar. 


/// 


Aquest  jove  que  ha  cantat 
¡cbm  es  grosser! 
pareix  martell  deferrer. 

Aquest  jove  que  ha  cantat 
ab  la  veu  tan  alta  y  plena 
no's  pot  dir  veu  de  serena 
perqué  a  tots  ha  despertat, 
y  lo  to  que  hi  ha  portat 

es  mólt  grosser, 
pareix  martell  deferrer. 

Segons  que  canta  tan  att 
sórts  se  creu  que  son  per  cert 
y  es  sa  gracia  y  son  concert 
per  a  alegrar  un  malalt, 
salta  y  baila  que  en  lo  salí 

a  mon  parer 
pareix  martell  deferrer. 


IV 


Mólt  bé  sab  ella  qui  es 
la  que  jo  serveixch  de  gana; 
ajam  donques  per  entes 
que  l'amor  callant  demana. 

Mólt  bé  sab  ella  qui  es 
la  quejo  serveixch  y  ame 
ysi'sfolga  que  jo'm  clame 
cert  que/a  lo  que  no  deu, 
ans  que  jo'm  descubra  mes 
pus  es  discreta  y  galana, 
ajam  donques  per  entes 
que  l'amor  callant  démana. 

Quan  amor  dbnes  rahonen 
ble  son  en  llum  de  cresol 
puixfugen  de  qui  les  vol 
y  al  qui  no  les  vol  se  donen, 
y  axisfeies  al  revés 
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son  totes  de  pensa  pana, 
ajam  donques  per  entes 
que  l'amor  callant  demana. 

Si  bé  calle,  los  ulls  mostren 
sens  parlar  hont  tinch  lo  cor 
y  lo  cor  lo  desamor 
que  les  obres  ti  demostren; 
la  dama  que  a  mim  té pres 
en  unpunt  me  solta  y  sana, 
ajam  donques  per  entes 
que  l'amor  callant  demana. 


(Canta  lo  galán) 


Senyora,  des  que  só  entrat 
no  ha  una  hora, 
ja'l  meu  cor  trabe  robat 
d'una  senyora. 

Só  entrat  en  aquest  hall 

per  mon  delit, 
entri  sá  y  exiré  mal 

d'amor  ferit, 
per  bé  qu' entri  reposat 

en  esta  hora 
ja'l  meu  cor  trobe  robat 

d'una  senyora. 

Entri  jo  sense  dolor 
ni  cosa  alguna 
y  exiré  ferit  d'amor 
per  ma  fortuna. 
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y  la  que  m'ha  maltractat 

es  bailadora, 
ja'l  meu  cor  trobe  robat 

d'una  senyora. 

Es  dom^ella  mólt  galana 

entre  don^elles, 
es  discreta  y  mólt  humana, 

bella  entre  belles; 
puix  dom^ella  m'ha  nafrat 

y  m'enamora 
ja'l  meu  cor  trobe  robat 

d'una  senyora. 


VI 

(Respon  la  galana) 


No  tingan  jove  dolors 
per  la  don^iella, 
perqué  les  postres  amors 
no  les  vol  ella. 

No  les  vol  puix  que  no  us  vol 

esta  garrida, 
mudáu  donchs  y  teniu  dol 

de  postra  pida 
y  no  esperéu  mésfapors 

d'esta  dom^ella, 
perqué  les  postres  amors 

no  les  vol  ella. 

No  pulláu  mes  allargar 

en  la  serpir 
puix  ella  no  us  pol  amar 

ni  menys  ohir; 
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si  sóu  jope  aprimorat 
no  US  curéu  d'ella, 

perqué  les  postres  amors 
no  les  pol  ella. 


No  despengáu  mes  albades 

puix  no  US  importa, 
no  lifassau  mes  passades 

per  esta  porta, 
postres  cangons  ni  clamors 

no  Ufan  mella, 
perqué  les  postres  amors 

no  les  pol  ella. 


vil 


S*  US  confessau,  senyoreta, 
féu  quem  demanéu  perdó; 
ay,  mudanga  n'havéu fetal 
nunca  m'ho  pensara  jo. 

Perdó  es  bé  que'm  demanéu 
puix  tant  m'havéu  enujat, 
perqué  lo  que  vull  nofeu 
me  trobe  mólt  desditxat, 
féu  com  a  dbna  discreta 
en  mudar  de  condició; 
ay,  mudanga  n'havéufeta! 
nunca  m'ho  pensara  jo. 

Hanme  dit  qu'est  altre  dia 
a  un  jope  servidor 
li  demostraveu  favor 
ab  gran  plaer  y  alegría; 
si  es  axl,  no  es  perfeta 
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vostra  amor  y  condició; 
ay,  mudanga  nhavéufeta! 
nunca  m'ho  pensara  jo. 

En  absencia  y  en  presencia 
se  demostra  l'amistat, 
l'antich  en  necessitat, 
la  leal  dbna  en  absencia, 
y  puix  no  sóu  imperfeta 
vos  pinta  fbra  rahó, 
ay,  mudanga  nhavéufeta! 
nunca  m'ho  pensara  jo. 


VIH 


Havéiime  posat  en  punt 
que  sóu  per  a  darme  entendre 
que  va  iaygua  riu  amunt. 

Son  tan  dolces,  falagueres, 
postres  práíiques  yfatti.es 
que  a  les  mes  falses  páranles 
dau  crédit  de  verdaderes. 
Teniu  grades  tan  manyeres 
quemfaréu  creure  en  un  punt 
que  va  l'aygua  riu  amunt. 

Per  veurem  tan  manso  y  franch 
y  en  mon  conversar  alegre 
lo  blanch  me  venéu  per  negre 
y  lo  qu'es  negre  per  blanch; 
guardan  qn'en  los  nlls  tinch  sanch 
y  no'mfaréu  creure  jnnt 
que  va  l'aygua  riu  amunt. 


» 
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No  es  mólt  ser  jo  embassinat 
prestant  lo  consentiment 
y  teñirme  com  contení 
puix  no  so  sol  l'enganyat; 
de  Evafonch  l'engany  fundat 
y  en  dones  esta  I  trasmunt 
que  va  l'aygua  riu  amunt. 


IX 

(Canta  lo  galán) 

Ulls  y  cor  en  gran  debat 
están  desijant  saber 
qui  s'enamora  primer. 

Los  ulls  diuen  que  l'amor 
la  claror  los  ha  llevat, 
lo  cor  diu  qu'está  clavat 
ab  sagetes  de  dolor, 
estos  dos  ab  gran  tristor 
están  desijant  saber 
qui  s'enamora  primer. 

Los  ulls  de  tan  sois  mirar 
sentiren  mólt  gran  fatiga, 
donchs  del  cor  no  hi  ha  que  diga 
lo  que  sent  en  ben  amar; 
están  estos  sens  duptar 
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desijosos  de  saber 
qui  s  enamora  primer. 

Per  alcangar  lo  cor  pena 
y  los  ulls  moren  per  veure, 
la  hu  y  l'altre  pensa  deure 
puix  se  penen  en  cadena; 
si  per  vos  tot  bé  s' ordena, 
senyora,  voldria  saber 
qui  s'enamora  primer. 


(Respon  la  galana) 

Com  los  ulls  sien  llaugers 
a  mirar  per  totes  parts 
dich  que  tostemps  los  primers 
son  ells  los  enamoráis. 

Los  ulls  son  los  que  imprimexen 
la  figura  en  la  memoria, 
y  memoria  ab  pena  y  gloria 
puntualment  lo  cor  guarnexen; 
los  ulls  per  ser  falaguers 
entréis  plahers  recreáis 
dich  que  tostemps  los  primers 
son  ells  los  enamoráis. 

Los  ulls  en  mirar  s'enienen 
los  cors  d'aquells  que  bé's  polen 
perque'ls  ulls  son  los  que  volen 
y  los  cors  los  que  comprenen; 
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los  ulls  son  tan  ballestera 
que  per  ser  tan  assestats 
dich  que  tostemps  los  primers 
son  ells  los  enamoráis. 


XI 

(Canta  lo  galán) 

Lo  qui  en  amor  de  donsiella 
posa  safé  y  esperanga 
pot  teñir  tal  confianga 
com  qui  té  l'aygua  en  cistella. 

Per  mostrarseus  amorosa 

no  li  donéu  postre  cor 

que  no  esferm  lo  séu  amor 

quan  lo  cervell  no  reposa, 

y  aquell  que  abferma  querella 

entrará  en  aquesta  danga 

pot  teñir  tal  confianga 

com  qui  té  l'aygua  en  cistella. 

Té  l'amor  tan  variat 
que'l  que  may  sia  conegut 
aqueix  será  mes  volgut 
mes  volgut  Y  mes  amat, 
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y'l  que  de  servir  aquella 
nit  y  dia  may  se  ca  nsa 
pot  teñir  tal  confianga 
com  qui  té  l'aygua  en  cistella. 

Per  mes  venturos  que  sia 
lo  qui  doní^ella  amará 
sé  li  dir  cert  que  perdrá 
la  ventura  en  aquell  dia, 
y  si  pol  esperar  d'ella 
per  a  ben  voler  mudanza 
pot  teñir  tal  conjianga 
com  qui  té  l'aygua  en  cistella. 


XII 


(Respon  la  galana) 


Be  es  orada  la  doncella 
la  qu'en  jovens  pose  amors 
veent  que  son  disfamadors. 

Bé  es  orada  la  qué'sfia 
en  los  jovens  sens  profit 
perqué  lo  que  fan  de  nit 
ho  publiquen  en  lo  día; 
ninguna  Jiar  deuria 
deparaules  d'amadors 
veent  que  son  disfamadors. 

La  donsiella  qu'es  discreta 
riures  déu  de  ses  asnades 
ni/a  cas  de  les  albades 
perqué  es  ayre  de  trompeta, 
sino  viure  mólt  retreta 
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fugint  deis  fe&tej ador s 
veent  que  son  disfamadors. 

No'ls  deuria  dar  orelles 
perqué  ohintse  encén  lo  foch 
y  del  foch  a  poch  a  pock 
ixen  purnes  y  centelles; 
facen  ses  muralles  belles 
de  virtuts  contra' Is  traydors 
veent  que  son  disfamadors. 


XIll 


Son  vuy  tray^  dores  les  dones 
traydores  perqué  son  bones. 

Les  dones  perque's  reguarden 
que'ls  homens  no  les  albarden, 
crianga  ni  res  no  guarden 
y'lsfan  gestos  com  a  mones; 
son  vuy  traydores  les  dones 
traydores  perqué  son  bones. 

Les  dones  per  no  escoltar 
deis  homens  son  motejar 
les  venen  a  coronar 
de  vils  y  falses  corones; 
son  vuy  traydores  les  dones 
traydores  perqué  son  bones. 

Mes  trayció  per  cert  seria 
descuydarse  que  algún  dia 
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honra  y  fama  ab  vilania 
publicassen  per  les  trones. 
Son  vuy  tray dores  les  dones 
traydores  perqué  son  bañes. 


N 


XIV 


o  sé  quin  remey  s,' espera 
qui  serveix  dona  grossera. 


Si  per  senyes  li  parlan 

fa  lo  sórt  si  bé  mirau 

quan  respon  diuvos  qui  us  plau 

no  US  entench  d'exa  manera. 

No  sé  quin  remey  s' espera 

qui  serveix  dona  grossera. 

Si  li  diéu  de  que  estau  mal 
no  US  respon  ab  gens  de  sal, 
per  tractarvos  d'animal 
arri!  diu  a  la  somera; 
no  sé  quin  remey  s'espera 
qui  serveix  dona  grossera. 

Si  gens  la  seguiu  de  rastre 
quan  se  gira  es  per  desastre 
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y  si  US  veu  din:  ¡quin  empastre 
es  aquesta  romaguera/ 
No  sé  quin  remey  s'espera 
qui  serveix  dona  grossera. 

Si  motejau  al  modern 
diu  qu'es  altre  son  govern, 
si  li  parlen  del  hivern 
reponvos  de  primavera; 
no  sé  quin  remey  s'espera 
qui  serveix  dona  grossera. 


XV 


Só  qui  só  que  no  só  jo 
pus  d'amors  mudat  me  só. 

Jo  crech  cert  que  res  no  sia 
ó  si  só,  só  fantasía 
o  algún  home  que  somia 
que  ve  alcangar  algún  dó 
pus  d'amor  mudat  me  só. 

Só  del  fot  transfigúrate 
só  aquell  que  té  libertat 
y  ara  d'amors  cativat 
me  veig  móltfbra  rahó 
pus  d'amors  mudat  me  só 

Si  só,  pus  qu'en  lo  món  visch 
y  a  mi  mateix  aborrisch 
y  segons  que  desernisck 
veig  la  qui'm  dona  passió 
pus  d'amors  mudat  me  só. 


XVJ 

(Canta  la  galana) 

Cantáu,  senyor,  si  poléu, 
no  siau  tan  séch  y  exut 
que  acl  no  jugam  al  mut. 

Donchs,  si  teniu  intenció 
en  amar  dona  ó  don!{ella 
cantáu,  sapiáii  qu'es  ella 
y  ella  si  bé  us  vol  b  nó; 
sapiam  postra  passió 
axi  Deu  vos  dó  salut 
que  aci  no  jugam  al  mut. 

No  siau  tan  enujós 

en  voler  tostemps  callar, 

jo  US  pregue  vullau  cantar 

perqué  si  sóu  grados 

yféu  com  a  virtuós 

en  mostrar  vostra  pirtut, 

que  acl  no  jugam  al  mut. 


XVII 

(Respon  lo  galán) 


Sabéu,  dama  mólt  aguda, 
pus  cantau  ab  tal  primor, 
que  si  la  llengua  tinch  muda 
cert  desítjaus  lo  meu  cor. 

No  estigau  axí  espantada 
senyora  si  no  he  cantal 
que  de  mi  sóu  mólt  amada 
encara  que  ho  tinch  callat, 
y  en  havervos  coneguda 
jo  US  ame  mólt  mes  que  l'or; 
cert  desítjaus  lo  meu  cor. 

La  voluntat  no  es  fingida 
perqué  sóu  lo  meu  descans 
ab  tant  que  la  mia  vida 
tinch  posada  en  postres  mans. 
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de  mi  sóu  vos  mes  volguda 
que  no  tot  l'or  ni'l  tresor, 
que  si  la  llengua  íi?ich  muda 
cert  desítjaiis  lo  meu  cor. 


XV III 

(Canta  lo  galán) 


Dexáulo,  senyora, 
aqueix  servidor 
que  no  us  té  amor. 

Allá  en  un  carrer 
festege  unes  dones, 
les  dones  son  bones 
y  el  I  un  llegoter, 
llegoter  sens  voler, 
es  disfama dor 
que  no  us  té  amor. 

De  vos  li  ohi  dir 
coses  escusades 
y  riures  ausades 
de  vostron  vestir, 
dexáulo  morir 
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aqueix  burlador 
que  no  us  té  amor. 

Dexáu  pus  no  us  vol 
y  no  ho  vullau  vos 
perqué  es  un  trampas 
y  res  no  li  dol, 
dexáulo  tot  sol 
l'embassinador, 
que  no  us  té  amor. 

Dexáu,  no'l  cregáu 
que  té  parauletes 
tanfalses  dolcetes 
si  bé  l'escoltau; 
guardáupos  guardáu 
del  f ais  embaydor, 
que  no  us  té  amor. 


XIX 

(Respon  la  galatia) 


Jo  bel  dexaria 
mes,  cbm  se  potfer 
ab  tan  ben  voler? 

No  puchpermafé 
dexarlo  ab  estréms 
pensant  qu'alguti  temps 
ell  m'ha  volguí  bé, 
jamay  ho  creuré 
qu'ell  tal  pugafer 
ab  tan  ben  valer. 

Sifeu  perqué  mostré 

que  tinch  en  lo  cor, 

ab  ellferm  amor 

tinch  fins  que  ho  demostré, 

rahó  es  que  Jo'm  postre 
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a  qui  meu  vol  i>er 
ab  tan  ben  voler. 

Jamayfuy  celosa 
ab  contres  ni  proves 
ni'm  cure  de  noves 
qii'es  tnólt  baxa  cosa; 
bé  sab  hont  se  posa 
maféy  mon  parer 
ab  tan  ben  voler. 


XX 


Los  ulls  sÓ7i  per  a  mirar 
tot  lo  que  davant  los  ve, 
mes,  lo  corno  pot  amar 
sino  a  coses  que  vol  bé. 

Los  ulls  tenint  Ilibertat 
no  sé  en  veritat  qui'ls  culpa 
perqué  de  cert  los  disculpa 
postra  bellesa  y  bondat; 
los  ulls  se  poran  cansar 
de  mirar  peni  lo  perqué, 
mes,  lo  cor  no  pot  amar 
sino  a  coses  que  vol  bé. 

Los  ulls  mólt  prest  se  retiren 
de  la  part  que  no'ls  va  res, 
mes,  hont  lo  cor  está  prés 
sovint  miren  y  remiren 
y  mirant  manifestar 
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la  qui  cautiváis  los  té, 
mes,  lo  cor  no  pot  amar 
sino  a  coses  que  vol  bé. 

Los  ulls  son  embaxadors 
que  noves  porten  al  cor, 
lo  color  los  donyavor 
si'ls  agraden  los  amors, 
los  ulls  poden  amaynar 
de  mirar  sens  perdre  fé, 
mes,  lo  cor  no  pot  amar 
sino  a  coses  que  vol  bé. 


XXI 

(Canta  la  galana) 

Est  jove  que  baila  y  canta 
ab  ses  repicades  botes 
pareix  festéjales  totes. 

A  totes  vol  festejar 
segons  es  de  bolliciós, 
també's  prea  de  gracias 
ab  sos  dits  y  motejar; 
si'l  miren  en  lo  bailar 
y  ses  repicades  botes 
pareix  festeja  I  es  totes. 

Baila  y  canta  fort  al  so 
fent  gestos  y  remanyoles 
y  en  palmes  y  castanyoles 
creuse  qu'ell  es  y  altri  no; 
en  tanta  presumpció 
y  ab  ses  repicades  botes 
pareix  festéjales  totes. 


XXII 


(Respon  lo  galán) 


Be  diu  veritat 
qui  tal  refranyféu: 
que  massa  amistat 
engendra  menyspréu. 

Si  amau  a  doncella, 
anáupas  a  pas 
y  dir  vos  ha  ella 
si/a  de  vos  cas; 
prestant  lo  costal 
veuréu  que  veuréu 
que  massa  amistat 
engendra  menyspréu. 

Cantáuli  les  tares 
y  al  pa  del  rebost 
y  al  que  té  dos  cares 
llangáulo  tantost; 
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amáu  lo  ducat 

y  conexeréu 

que  massa  amistat 

engendra  menyspréu. 

Renech  de  tais  gales 
y  del  que'sfa  amich 
que  assesta  en  les  ales 
y  dona  en  lo  pich; 
en  tal  llealtat 
metéuhi  lo  peu 
que  massa  amistat 
engendra  menyspréu. 

Dona  per  soldades 
amor  mil  perills 
y  es  gat  que  a  vegades 
se  menja  los  filis; 
¡oh  gran  crueltat 
y  pena  mes  greu 
que  massa  amistat 
engendra  menyspréu! 


XXIll 


Ja  no  Pull  amar 
pus  no  só  volgut; 
mon  temps  he  perdut. 

Les  altes  montanyes 
ja  cauen  per  temps 
y  en  vos  no'm  val  manyes 
ni'm  calfer  estréms; 
per  un  passatemps 
féu  lo  sórt  y  el  mut; 
mon  temps  he  perdut. 

L'aygua  al  mésfort  ínur 

lo  romp  poch  a  poch, 

lo  ferro  qu'es  dur 

lo  ablana  lofoch, 

en  vos  no  hi  pren  roch 

lo  llech  ni  el  sabuí; 

mon  temps  he  perdut. 
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Ja  no  vull  amar 
ni  seguir  amor 
puix  me  f a  penar 
ab  tan  greu  dolor; 
servint  de  bon  cor 
m'has  desconegut; 
mon  temps  he  perdut. 

Amarch  trist  de  mi 
y  nat  sens  ventura 
per  que  he  conegut 
una  tal  Jí gura; 
será  sepultura, 
del  tot  ja  vengut, 
mon  temps  he  perdut. 


XXIV 


Prenéu,  dama,  mon  consell 
encara  que  us  semble  cru: 
que  tot  lo  novell  es  bell 
y  no  es  or  tot  lo  que  llii. 

Sé  US  dir  que'l  mal  del  amor 
que's  nomena  ben  voler 
lo  principi  es  de  plaher 
la  Ji  de  mólt  gran  dolor; 
en  l'amor  no  entréu  ab  ell 
per  jamay  a  tu  per  tu 
que  tot  lo  fiopell  es  bell 
y  no  es  or  tot  lo  que  llu. 

Guardan  que  l'amor  s'entona 
mólt  alt  y  prest  vos  abaxa, 
penes  y  enuig  desencaxa 
y  mólt  mes  promet  que  dona; 
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del  amor  burláupos  d'cll, 
no  cregau  home  ningú, 
que  tot  lo  novell  es  bell 
y  no  es  or  tot  lo  que  llu. 


XX  7 


Pus  sóu,  senyora,  la  caxa 
hont  está  lo  meu  tresor, 
jo  que  f  os  lo  cobertor. 

Vos  sóu  gentil  entre  cent 
y  encara  dich  entre  mil, 
tan  galana  y  tan  gentil 
que'mféu  viure  mólt  content, 
y  pus  sóu  tot  l'or  y  argent 
de  la  caxa  del  amor, 
jo  que/os  lo  cobertor. 

Ay,  qiian  bé  que  us  cubriría 
sense  puntes  discrepar! 
no  hi  há  qui  ho  sapia  contar 
de  la  gracia  ab  que  hofaria, 
ab  tota  honra  y  cortesía, 
sent  la  caxa  del  tresor, 
jo  que/os  lo  cobertor. 
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Sifaig  algufia  aradura 

en  axb  só  dhculpat 

que  l'hom  qu'es  enamorat 
pert  los  extréms  de  cordura; 
pus  sóu  mon  bé  y  ma  ventura 

hont  está  pres  lo  meu  cor, 
jo  que  f  os  lo  cobertor. 


XXVI 


No  hi  há  al  món  major  dolor 
ni  mes  igual  que'l  morir 
com  del  quesferit  d'amor 
y  no's  gasa  descubrir. 

Dos  7nil  pensaments  el  maten 
ab  dolor  mes  desigual, 
dos  mil  combáis  lo  combaten 
iostemps  cobrint  lo  séu  mal; 
no  hi  há  al  món  mal  tan  pitjor 
ni  mes  tanfort  de  sofrir 
com  del  quesferit  d'amor 
y  no's  gosa  descubrir. 

La  vida  porta  aborrida 
pensant  en  la  que  tant  atna, 
desitjant  perdre  la  vida 
per  no  dayiyarli  la  fama; 
no  pot  ser  major  temor 
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guan  bé's  vulla  discernir 
com  del  qu'esferit  d'amor 
y  no's  gosa  descubrir. 

Lo  cor  té  mig  travessat 
ferit  de  dos  mil  llangades 
sens  poder  ésser  curat 
sino  per  qui  son  donades; 
no  hi  ha  ningún  mal  pitjor 
vént  que  no'l  poden  guarir 
com  del  qu'esferit  d'amor 
y  no's  gosa  descubrir. 


A 


XXVII 


queixjove  curt  de  eos 
dáuli  a  rosegar  un  bs. 


Rosegue  perqué  s'estire 
y  mes  esiirat  se  mire, 
de  agb  que  li  dich  no  s'ire, 
y  si's  vol  mostrar  ayrós 
dáuli  a  rosegar  un  os. 

Rosegue  en  sofrir  burletes 
y  passarho  en  parauletes 
sino  mude  d'amoretes, 
y  si  vol  ser  enutjós 
dáuli  a  rosegar  un  bs. 

Lo  que  jo  dich  que  rosegue 
es  que  d'amor  no  renegué 
mes  que  suplicant  li  pregue 
que  lofaci  venturos; 
dáuli  a  rosegar  un  bs. 


XX  VIII 


Pus  mon  cor  teniu penyora 
sens  volerme  ningún  bé, 
no  digau,  gentil  senyora, 
d'aquesta  aygua  no  beuré. 

A  tots  altres  sóu  afable 
y  de  mi  semprefugiu 
y  amau  mes  veure'l  diable, 
tant  enfástich  me  teniu: 
trist  de  mi  no  sé  perqué 
guardau,  Reyna  Emperadora, 
no  digau,  gentil  senyora, 
d'aquesta  aygua  no  beuré. 

Tenint  vos,  senyora  mia, 
ma  vida  y  ma  Ilibertat, 
he  perduda  I' alegría 
mirant  vostra  crueltat; 
vos  me  desdenyau  tot  hora, 
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en  quantféu  miráuhi  bé, 
no  digau,  gentil  senyora, 
d'aquesta  aygua  no  beuré. 

Vos  ereu  la  mes  humil 
de  guantes  /oren  ni  son, 
aran  sóu  la  mes  civil 
de  guantes  son  en  lo  món; 
de  mon  cor  sóu  robadora, 
guardáu  si  rompéu  la  fe, 
no  digau,  gentil  senyora, 
d'aquesta  aygua  no  beuré. 


XXIX 

(Vilancet) 

Per  mon  ciar  experiment 
conech  que  no  tinch  ventura, 
^•qué'm  cu7nple  ser  diligent.^ 

Jo  amava  y  bé  servia 

ab  sencera  voluntat, 

a  una  dama  que  volia 

servia  mólt  afectat; 

pero  si  ajectadament 

no'm  vol  ni'm  coneix  ventura, 

^quem  cumple  ser  diligent.^ 

Mólt  temps  ha  la  he  servida 
esperant  rebrefavors 
y  sempre  la  he  favorida 
mes  que'ls  altres  servidors, 
hont  conech  mólt  clarament 
que  piiix  me  falta  ventura, 
^•quem  cumple  ser  diligent? 


XXX 


Partit  havém  companyía, 
ja  no'ns  volém  bé  ni  mal; 
si  teniu  res  que  tnéu  sia, 
tornáumho  y  a  Deu  siau. 

Partit  havém  de  posada 
y  de  nostron  ben  poler, 
y  puix  axi  ho  voléu  fer, 
JO  content  y  pos  pagada; 
pero  jo  primer  voldrla 
pus  tant  vosjustificau, 
si  teniu  res  que  méu  sia, 
tornáumho  y  a  Deu  siau. 

Y  pus  veig  que  ab  tan  despit 
despediu  qui  bé  us  ha  amat, 
dich  que  res  no  m'ha  pesat 
sino' I  temps  que  us  he  servit; 
mirant  postra  galanía 
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ja  de  tés  no  m'enganyau; 
si  teniu  res  que  méu  sia, 
tornáumho  y  a  Deu  siau. 

Tornáume  lo  ben  parlar 
que  US  he  mostrat  ab  crianga, 
lo  callar  y  la  ordenanza 
de  ben  cantar  y  bailar, 
y  aprés  ben  mirat  que  sia 
tot  agb  reconegau; 
si  teniu  res  que  méu  sia, 
tornáumho  y  a  Deu  siau. 


XXXI 

(Canta  lo  galán) 

Per  a  mi  favor  se  amaga 
pus  de  amor  no'mféu  semblant, 
amáu,  senyora,  galant, 
que  amor  ab  amor  se  paga. 

Pus  sóu  gentil  y  graciosa 
mólt  discreta  y  ben  criada, 
no  siau  desamorada 
ni  cruel  ni  desdenyosa, 
veent  que  descansar  no'm  vaga 
y  per  vos  vaig  sospirant, 
amáu,  senyora,  galant, 
que  amor  ab  amor  se  paga. 

Amáu  y  amada  seréu 
y  responéu  a  qui  us  crida, 
guardáu  que  seréu  medida 
ab  lo  que  mesuraren, 
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amáu  pus  mon  cor  s'estraga 
en  servirvos  no  duptant, 
amáu,  senyora,  galant, 
que  amor  ab  amor  se  paga. 

No  siau  desconeguda, 
qu'en  veureiis  tan  trastocada 
7ii  sé  quan  vos  tinch  guanyada 
ni  menys  quan  vos  tinch  perduda; 
pus  d'amor  es  la  mia  plaga 
que  m'hafet  al  cor  penant, 
amáu,  senyora,  galant, 
que  amor  ab  amor  se  paga. 


XXXIl 


(Respon  la  galana) 

Teniufermes  esperances 
que  no  us  demostraré  amor; 
no  pergó  hi  ha  disfavor. 

Es  de  homens  esforgats 
contrastar  contra  fortuna 
y  no  temer  cosa  alguna 
los  que  son  enamorats: 
si  seguesch  mes  honestats 
ab  ma  discreció  y  primor, 
no  pergó  hi  há  disfavor. 

Ja  sé  mólt  bé  qu'es  donat 
ab  crianga  y  motejar 
ais  homens  lo  festejar 
y  a  les  dones  la  honestat; 
si  algún  temps  dissimulat 
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ha  per  ventura'l  meu  cor, 
no  pergb  hi  ha  disfavor. 

Regiuvos  discretament 
tot  ab  compás  y  sahó, 
guardan  qu'es  mólta  rahó 
no  dar  que  dir  a  la  gent; 
y  si  no  dich  lo  que  sent 
a  postre  gust  y  sabor, 
no  pergb  hi  há  disfavor. 


XXXIII 


(Canta  la  galana) 

An'aquell  que  no  vull  b¿ 
pus  veig  que  no'm  vol  amar, 
cegó' I  veja  y  sens  guiar. 

La  que  pulla  bé  no  l'ame 
y  ame  el  que  no  pulla  bé 
por  burlarse  d'ell,  ab  que 
perdaderament  se  clame; 
en  desert  que  cride  y  brame 
sense  beure  ni  menjar; 
cego'l  veja  y  sens  guiar. 

Véjal  tan  enamorat 

que's  burlen  d'ell  sos  amichs, 

darrera  li  va  gen  xichs 

publicantlo  per  oraí; 

el  que  m'es  tan  desingrat 
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sens  volerse  apiadar, 
cegó' I  veja  y  sens  guiar. 

Plore  tant  que  deis  ulls  cegué 
y  no  trobe  qui'l  conhorte, 
del  pesar  tant  se  deporte 
que  de  tot  plaher  renegué, 
a  ser  ben  volgut  no  aplegué, 
y  quan  hi  pense  aplegar 
cego'l  veja  y  sens  guiar. 


XXXIV 

(Respon  lo  galán) 

Senyora,  mal  pos  reghi, 
bé  demostrau  ser  mallol; 
^no  véu  qu'es  perdre'l  llexiu 
en  voler  a  qui  no  us  vol? 

Si  esperan  que  a  vos  me  postre 
es  engendrar  gran  porfía 
per  que  jo  no  us  tinch  per  mia 
ni  vull  que'm  tingan  per  vostre; 
ja  que  sentiment  teniu 
com  a  dona  qualsevol, 
^no  véu  qu'es  perdre'l  llexiu 
en  voler  a  qui  no  us  vol? 

Y pergb  diu  lo  vulgar: 
si  fas  lo  que  ningut  mana 
y  ames  qui  no't  vol  amar, 
anirás  carrera  vana; 
si  no  sabéu,  apendreu, 
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no  usposéiiper  ningú  dol; 
riño  vQu  qu' esperare' I  llexiu 
en  voler  a  qui  no  iis  vol? 

r^No  véu  queforga  l'amor 
no  consentix  ni  I  i  plau, 
no  véu  que  la  disfavor 
vos  matexa  l'engendrau, 
no  véu  que'l  que  vos  seguiu 
es  seguir  llum  de  cresol, 
no  véu  qii'es  perdrel  llexiu 
en  voler  a  qui  no  us  vol? 


XXXV 

(Respon  la  galana) 


De  aquest  bon  vellet 
no  US  rigau,  senyor 
perqué  fret  y  amor 
no  sab  hont  se  met. 

Edat  nunca  mira 
amor  en  ses  manyes 
quan  ab  son  arch  tira 
sagetes  estranyes, 
y  al  mes  bon  pastor 
fan  savi  y  discret, 
per  que  fret  y  amor 
no  sab  hont  se  met. 

L'amor  sens  duptar 
a  tot  hom  escala 
y  ab  I  ley  no  servar 
lo  igual  desiguala; 
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gran  igualador 
es  de  amorós  pler, 
per  que  fret  y  amor 
no  sab  ho?it  se  met. 

Nols  cumple fer  t rogos 
ni  burlarvos  d'ells, 
que  de  carn  y  bssos 
també  son  los  vells; 
també  son  pertret 
demostra  vigor, 
per  que  fret  y  amor 
no  sab  hont  se  met. 


A 


XXX  Vi 


quest  jove  qu'ha  cantat 
es  ángel  ó  enamorat. 


Aquest  jove  ab  ses  cangons 
publica  bé  ses  passions, 
prosseguint  sensdilacions 
será  mólt  bé  escoltat; 
es  ángel  o  enamorat. 

Segons  sos  contratenors 
y  sos  motets  de  primors, 
aquest  jove  viu  d'amors 
qu'alguna  iha  captivat; 
es  ángel  ó  enamorat. 

Té  la  veu  tan  falaguera 
que  qui  l'oira  y  no'l  vera 
mólt  miílor  li  parexera 
dins  una  cambra  tancat; 
es  ángel  ó  enamorat. 


XXX  vil 

(Canta  lo  galán) 

Qui  té  anguila  per  la  cua 
X  la  dona  per  la  fe 
bé  pot  dir  que  res  no  té. 

Qui  escriu  en  l'aygua  corrent 

y  en  fortuna  ha  confiat 

y  prenfé  d'un  renegat 

y  del  ayre  el  fonament, 

y  de  la  dona  la  fe, 

bé  pot  dir  que  res  no  té. 

Qui  pren  del  iros  paciencia, 
tambe  I  trastejar  deis  rems 
y  lofruyt  de  tots  extréms 
y  del  lleó  la  clemencia, 
de  la  cabra  I' abstinencia, 
de  la  dona  la  mercé, 
bé  pot  dir  que  res  no  té. 
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Qui  s'obliga  a  Iligarfum 
y  a  treure  cera  del  foch 
Y  tornar  lo  negre  groch, 
sense  ferro  treure  llum, 
y,fbra  de  tot  costum, 
la  dona  que  vullga  bé, 
bépot  dir  que  res  no  té. 


XXXV  111 


(Respon  la  galana) 


La  dona  que  dona  fe 
al  qu'es  de  cervell  lleuger 
no's  clame  del  que  pot  ser. 

La  dona  si  es  avisada 
lo  que/a  déu  ben  mirar 
y  ha  de  ser  aconsellada 
per  a  poder  acertar, 
y  la  que's  voldrá  apartar 
d'est  mon  consell  y  parer 
no's  clame  del  que  pot  ser. 

Y  la  que  no  mirará 
a  qui  descubre  son  cor 
si  descuberta  será 
no  diga  qu'es  un  traydor, 
y  en  los  casos  del  amor 
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si  sent  algún  desplaher 
no's  clame  del  que  pot  ser. 

Los  homens  son  paraulers 
perqué  han  fet  maltes  burletes 
y  US  venen  ab  ses  xufetes 
ais  séus  desitjats  plahers; 
la  que  segueix  mólts  parers 
y  no  pren  ningún  parer 
no's  clame  del  que  pot  ser. 


XXXIX 


A 


part,  apart,  que  no  vull  part 
ab  qui  té  part  en  altra  part. 


Apartes  qui  s'ha  apartat 
de  la  mia  voluntat 
mostrant  sa  gran  lealtat 
sens  mostrar  amorós  art 
de  qui  té  part  en  altra  part. 

Apartes  que  no  vull  bé 
al  qui  romp  de  amor  la  fé, 
per  que  aqueix  dos  cares  té 
no  tenint  ningún  esguart 
del  qui  té  part  en  altra  part. 

Apártense  los  plahers 
deis  desvariáis  parers, 
ni  vull  qu'ells  en  mos  afers 
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entenguen,  si  Deu  me  guart, 
del  qui  té  parí  en  altra  part. 

Apártense  los  discrets 

de  dones  los  séus  secrets 

no  per  jamay  de  sosplets 

n'hi  comprenguen  part  ni  quart 

del  qui  té  part  en  altra  part. 


XL 


Ma  senyora  m'ha  dexat 
quera' I  bé  que  tant  volia; 
cridaré  com  un  orat: 
¡mal  haje  qui  en  dones  fia! 

Cridaré  per  que  tots  senten 
qui  son  dones  en  amar 
y  com  cada  dia  aumenten 
en  enganysper  a  enganyar; 
y  pus  una  m'ha  enganyat 
pensant  que  tal  no  f aria, 
cridaré  com  un  orat: 
/mal  haje  qui  en  dones  fia! 

M'ha  dexat  mostrant  qui  son 
les  dones  e  quan  lleugeres, 
m'ha  dexat  per  que  en  lo  món 
les  pinten  per  tres  maneres; 


I 
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haventme  tant  maltractat 
la  que  tractar  bé'm  solia, 
cridaré  com  un  orat: 
¡mal  haje  qui  en  dones  fia! 

Per  les  places  y  cantons 
a  veus  altes  cridaré 
qu'al  qui  no  les  poldrá  bé 
dará  mes  satisfaccions, 
e  pus  veig  que  I' ha  donat 
a  qui  cert  no  la  volia, 
cridaré  com  un  orat: 
¡mal  haje  qui  en  dones  fia! 


G 


XLl 


entil  hojti,  donchs  guieus  Déu, 
que  no  us  vull  pus  no'm  voléu. 


No  US  vull  ni  menys  me  vullau, 
ans  restétn  en  sana  pau, 
que  de  res  no'm  enganyau 
ja  que  despedit  m'havéu, 
que  no  us  vull  pus  no'm  voléu. 

Pero  pus  donau  tal  paga 
al  amor,  prech  mentres  paga 
que  del  meu  cor  prest  vos  raga 
d'hont  pense  questat  havéu, 
que  no  us  vull  pus  no'm  voléu. 

Baste,  baste,  gentil  hom, 
perdonáu  si  us  erre'l  nom 
que  de  veureus  no  sé  cóm 
me  trobau  com  ciar  se  veu, 
que  no  us  vull  pus  no'm  voléu. 


D 


XLII 


hont  sóu  que  tan  alt  veniu, 
don  pipiripiu. 


Segons  cantan  poch  a  poch 
y  US  cremau  hont  no  hi  háfochy 
devéu  ser  de  qualque  lloch 
nat  en  lo  mig  del  estiu, 
don  pipiripiu. 

Pus  nos  dau  tant  de  plaher 
rahó  es  que  us  doném  muller, 
pero  voldria  saber 
d'hont  sóu  ab  vostre  enrechiu, 
don  pipiripiu. 

Áb  postre  bailar  y  manyes 
y  voltetes  tan  extranyes 
devéu  ser  de  les  montanyes 
hontfan  cugullades  niu, 
don  pipiripiu. 


XLIIl 


N 


O  hi  ha  al  món  major  torment 
que  ben  amar  secretament. 


Qui  vol  amar  y  ben  servir 
en  lloch  secret  y  ho  vol  cubrir, 
mólt  gran  dolor  ha  de  sentir 
en  lo  guardarse  de  la  gent; 
no  hi  ha  al  món  major  torment 
que  ben  amar  secretament. 

Ab  gran  secret  jo  vull  amar 
y  may  d'amor  desconfiar 
sino  tostemps  continuar 
fins  que  de  mi  siau  content; 
no  hi  ha  al  món  major  torment 
que  ben  amar  secretament. 

Y  pus  tal  me  manau  vóSy 
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no  tinch  por  al  envejós 

y  espere  ser  venturos 

en  fer  vostre  manament: 

no  hi  ha  al  món  major  torment 

que  ben  amar  secretament. 

Ben  amar  pena  es  mortal 
al  principi  en  cada  qual 
pero  quan  ve  a  la  final 
converteixse  mólt  placent; 
no  hi  ha  al  ynún  major  torment 
que  ben  amar  secretament. 


XLIV 

(Canta  lo  galán) 

Del  amor  volarla  saber, 
amich,  si  esfals  b  leal, 
pus  quant  mes  leal  vull  ser 
mis  se  dobla  lo  meu  mal. 

Vos  que  lospuntsy  calderes 
del  amor  hauréu  passat, 
contáume  de  que  manera 
se  rig  l'home  enamorat, 
donáume  vostre  parer, 
rasera  de  ser  desleal.^ 
pus  quant  mes  leal  vull  ser 
mes  se  dobla  lo  meu  mal. 

Quan  parle  ab  qui  m'ha  prés  d'ull 
no  sé  qué'm  vinch  a  teñir 
que  parle  lo  que  no  vull 
y  calle  lo  que  vull  dir; 
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no  sé  qué'm  voldriafer 
si  ma  llengua  a  mi  no'm  val, 
pus  quant  mes  leal  vull  ser 
\        mes  se  dobla  lo  meu  mal. 

Quan  veig  qui  m'ha  pres  lo  cor 
y  d'ella'm  vull  despedirme, 
'.     apartem  casi  de  por 
I    y  a  penes  gose  partirme; 
vostre  remey  si  potser 
me  donéu  per  a  cas  tal, 
pus  quant  mes  leal  vull  ser 
\més  se  dobla  lo  meu  mal. 


XLV 

(Respon  lo  amich) 

•  ^\  Toléu  saber  qui  es  I' amor? 
r     V      es  lladre  a  totes  passades 
y  que  a  les  coses  furtades 
dona  mólt  tnillor  sabor. 

Es  iamor  mólt  débil  lladre 
y  a  les  voltes  esforgat 
y  d'agb  el  que  mes  li  quadre 
use  l'home  enamorat, 
pero  lofurtat  millor 
es  d' amor  a  les  vegades, 
pus  a  les  coses  furtades 
dona  mólt  millor  sabor. 

L'amor  es  lladre  de  pensa 
y  de  honres  y  defames, 
y  quan  vista  no  hi  dispensa 
furta  ab  los  peusy  les  carnes; 
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lofurtat  es  lo  millo r 
entre  persones  amades, 
pus  a  les  coses  furtades 
dona  mólt  millor  sabor. 

L'amor  dich  que  seria  mort 
quanfurts  no  pogués  usar, 
donchsfurtar  es  la  sua  sbrt 
pus  piu  lo  mes  defurtar; 
siáu,  donchs,  vósfurtador 
de  coseguelles  y  ullades, 
pus  a  les  coses  furtades 
dona  mólt  millor  sabor. 


XLVl 


No'mfassau  exes  ullades, 
cavaller,  pus  yo  no  us  vull; 
mala  broca  us  traga  l'ull. 

No'm  fassau  pus  excs  voltes, 
ni  menys  exes  correnderes, 
per  que'm  parexen  revoltes 
falses  y  mólt  falagueres. 
Vostres  burles  no  son  veres 
sino  d'enganyós  orgull: 
mala  broca  us  traga  l'ull. 

No'mfassau  exes  ullades 
que  si  no  us  vull  es  per  cert 
veent  que  son  desconcertadas 
qu'en  si  porten  desconcert, 
postre  servir  descubert 
en  mi  ningún  favor  culi; 
mala  broca  us  traga  l'ull. 
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Suplichvos  que  no'm  miréu 
axi  com  acostumau, 
ni  que  jamay  festegéu 
del  modo  que  festejau; 
si  en  mirar  perserperau 
y  en  amor  postre  cor  bull, 
mala  broca  us  traga  l'ull. 


XLVII 


Si  77ion  pare  no  us  ha  dat 
les  claus  del  castell  major, 
fjper  qué  combaten,  senyor, 
lo  que  ja  teniu  guanyat? 

Si  teniu  la  barbacana 
guanyada  com  ciar  se  veu, 
^'senyor,  per  qué  combatéu 
alió  que  per  pós  se  mana?, 
si  teniu  seguretat 
y  claus  del  castell  menor, 
fjper  qué  combatéu,  senyor, 
lo  que  Ja  teniu  guanyat? 

Al  capitá  general 

que  totes  mes /orces  guarda 

mostráupos  li  parcial 

y  posáuli  retaguarda 
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que  US  done  sa  voluntat 
fer  agb  qu'es  lo  tnillor; 
^per  qué  combatéu,  senyor, 
lo  queja  teniu  guanyat? 

Siaus  del  capitá  dada 
la  clau  del  major  castell 
per  qu'en  ell  está  guardada 
la  voluntat  mia  y  d'ell; 
y  pus  ja  sóu  avisat 
d'est  negoci'lfaedor, 
n'per  qué  combatéu,  senyor, 
lo  que  ja  teniu  guanyat? 


XLVIII 

(Canta  la  galana) 

Teniupos  per  despedit 
y  cercáu  postra  ventura, 
gu'assi  no  volém  vellura. 

Despedíu  la  voluntat 

que  US  enganya,  per  que  vell 

mes  es  per  a  dar  consell 

que  per  ser  enamorat; 

ja  vos  teñen  avisat 

ab  gran  discreció  y  cordura 

qu'assi  no  volém  vellura. 

Per  ser  tan  vell  y  tan  baldo 
avorriu  ja  los  amors 
per  que  sé  que  mésfavors 
vos  f  aran  sopes  y  caldo; 
*viejo  al  amor  dexaldo* 
qui  lo  castell  enprestura 
qu'assi  no  volém  vellura. 
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Música  no'm  pot  faltar; 
si  US  aceptas  ^'qué  seria? 
renyina  tostemps  de  día 
y  de  nit  gargallejar; 
dexáuvos  de  porfiar, 
hom  ningú  de  vos  no  cura 
qu'assl  no  volém  vellura. 


XLIX 


(Respon  lo  vell) 


Senyora,  mes  val  lo  vell, 
que  I  jove  no  té  cervdl. 

Lo  vell  per  que  sab  y  entén 
tots  los  mals  y  béns  compren, 
y  los  amors  qu'aquell  pren 
no'n  demana  a  altres  consell, 
que' I  jove  no  té  cervell. 

Lo  vell  sab  mólt  ben  amar, 
lo  jove  pendre  y  dexar, 
lo  vell  es  mal  d'enganyar 
encara  que's  burlen  d'ell, 
que'ljove  no  té  cervell. 

Lo  vell  no  creu  de  llauger, 
lo  jove  el  que  no  pot  ser; 
lo  vell  si  pert  lo  poder 
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no  pert  lo  saber  d'aqiiell, 
que' I  jope  no  té  cervell. 

Lo  vell  té  mólta  creencia, 
la  una  per  Vesperiencia 
y  l'altra  per  la  prudencia 
si  de  seny  té  lo  segell, 
que'l  jove  no  té  cervell. 


Anarsen  vol  lo  meu  senyor, 
ell  está  assí,  yo  ja  l'enyor, 

Al  dolor  tan/ora  mida 
remey  hi  propehirá 
per  que  ja  sé  que  será 
ans  la  mort  que  la  partida; 
per  que  tan  amarga  vida 
est  es  lo  remey  millor, 
ell  está  assi,  yo  ja  l'enyor. 

Morir  y  viure  voldrla: 
lo  morir  per  lo  que  sent, 
viure  per  que  vees  la  gent 
quant  lo  vol  l'ánima  mia; 
so'spirant  la  nit  y'l  dia 
estich  ab  cruel  dolor, 
ell  está  assi,  yo  ja  l'enyor. 
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Eli  pena  en  lo  departir, 
jo  en  restar  reste  penant 
desditjada  Jins  en  tant 
que  I  veja  en  mos  ulls  venir; 
no  ho  done  a  ningú  a  sentir 
lo  que  sent  aquesi  mon  cor, 
ell  está  assi,  yo  ja  l'enyor. 


LI 


A    dos  departir 
units  d'un  voler 
no  hi  basta  poder 
sino  lo  morir. 

Aquell  quepateix 
de  la  qui  bé  vol 
sa  vida  aborreix 
per  lo  que  li  dol, 
y  en  lo  competir 
de  tan  ben  voler 
no  hi  basta  poder 
sino  lo  morir. 

Pensar  apartar 
a  dos  ben  volguts 
sabis  sens  dubtar 
s'hi  troben  perduts; 
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polen  argüir 
ab  tot  son  saber, 
no  hi  basta  poder 
sino  lo  morir. 

A  dos  apartar 
que  s'amen  de  cor 
no  hi  basta  acabar 
vergonya  ni  por; 
per  fer  aborrir 
d'amor  lo  plaer, 
no  hi  basta  poder 
sino  lo  morir. 


LII 


No  siau  cruel,  senyora, 
teniu  de  mipietat, 
qu'ab  sageta  matadora 
lo  cor  m'havéu  travessat. 

No  siau  cruel  garrida, 
hajáu  de  mi  compassió, 
que  m'havéu  llevat  la  vida 
ab  vostra  gentil  visió; 
es  tan  alta  y  superior  a 
vostra  bella  magestat 
qu'ab  sageta  matadora 
lo  cor  m'havéu  travessat. 

Aquell  que  us  contempla  y  mira 
adquireix  maltes  dolors 
per  que  atronisat  mira 
qiiant  pensa  pensar  en  vos, 
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y  aquell  que  may  s'enamora 
féu  POS  viure  enamorat, 
qu'ab  sageta  matadora 
lo  cor  m'havéu  travessat, 

Donchs  si  sois  en  lo  mirar 
féu  en  mi  tal  impressió, 
no  US  claméu  si  tinch  gosar 
defervos  tal  petició; 
de  tots  homens  vencedora 
síam  per  vos  otorgat, 
qu'ab  sageta  matadora 
lo  cor  m'havéu  travessat. 


Lili 


Si  al  que  de  vos  s'enamora 
prest  li  mostrau  ben  voler, 
de  tants  servidors,  senyora, 
digáu  que  nhavéu  defer. 

Ab  variable  esperanga 
teniu  dos  mil  decebuts 
y'ls  guanyats  son  los  perduts, 
tanta  es  la  vostra  mudanga; 
no  siau  enganyadora, 
declaráu  postre  parer; 
de  tants  servidors,  senyora, 
digáu  qué  n'havéu  defer. 

D'axó  ningún  bé  s'espera, 
despediu  la  veritat, 
qu'es  cercar  desamistat 
entre  jovens  de  manera; 
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si  en  vos  virtut  atesora, 
responéu  prest  si  pot  ser; 
de  tants  servidors,  senyora, 
digáu  qué  n'havéu  defer. 


LIV 


Qui  t'hafet  lo  mal  del  peu, 
la  marioneta, 
quien  te  hizo  el  del  talón, 
la  marión. 

Cantaros  quiero  mi  mal, 
que  no  os  quiero  negar  cosa, 
que  esta  noche  en  un  rosal 
yendo  a  coger  una  rosa 
m'he  ficat  una  espineta, 

la  marioneta, 
que  me  llega  al  corazón, 

la  marión. 

Contaros  quiero  mi  pena, 
amiga,  por  buen  nivel, 
que  entrando  en  un  vergel 
por  coger  una  azucena 
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m'hejicat  wia  esquerdeta, 

la  marioneta, 
de  dulce  conversación, 

la  marión. 

Cantaros  quiero  de  cierto 
que  me  aconteció  mezquina 
y  es  que  cogiendo  en  un  huerto 
una  hermosa  clavellina 
m'hejicat  una  busqueta, 

la  marioneta, 
que  no  hay  cura  a  su  lisión, 

la  marión. 

Señora,  si  vos  queredes 
yo  soy  muy  buen  cirujano 
que  la  sacare  en  la  mano 
que  nada  no  sentiredes 
y  restaren  guarideta, 

la  marioneta, 
no  sentiréis  más  pasión, 

la  marión. 


LY 


Bella,  de  vos  só  enamoróse 
jafosseu  mia, 
la  nit  y'l  jorn  quan  pens  en  pos 
mon  cor  sospira. 

Tot  mon  tresor  done  y  persona 

a  vos,  garrida, 
pus  no  US  vol  mal  qui'l  tot  vos  dona 

dáume  la  vida; 
dáumela,  donchs,  hajáu  socos, 

ánima  mia; 
la  nit  y'l  jorn  quan  pens  en  vos 

mon  cor  sospira. 

Lo  jorn  sencer  tostemps  sospir, 

podéu  ben  creure, 
y  ahont  vos  he  vist  sovint  me  gir 

si  US  podré  veure, 
y  quan  vos  veig  crexen  dolors, 

ánima  mia; 
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la  nit  y  lo  jorn  qiian  pens  en  vos 
mon  cor  sospira. 

Tota  la  nit  qu'ab  pós  estich 

he  somiat 
y  quan  despert  sol  sens  abrich 

trobem  burlat; 
no'm  biirléu  mes,  dormím  los  dos, 

ánima  mia; 
la  nit  y' I  jorn  quan  pens  en  vos 

mon  cor  sospira. 

No  US  atavieu,  anáu  axi, 

que  prench  gran  ira; 
si  US  ataviáu,  algú  prop  mi 

per  cert  vos  mira, 
no  res  menys  vull  gest  gracias, 

ánima  mia; 
la  nit  y' I  jorn  quan  pens  en  vos 

mon  cor  sospira. 

Plagues  a  Deu  que  com  vos  ame 

vos  me  amasseu, 
fórama  sbrt  que  si  us  enganye 

que  m'ho  provasseu, 
qu'en  vida  y  mort  tot  só  de  vos, 

áíiima  mia; 
la  nit  y'l  jorn  qiia?i  pens  en  vos 

mon  cor  sospira. 


LVl 

(Cobles  d'amorsfetesper  a  cantar  a 
tots  los  galans  en  servid  de  ses  dames) 

Mon  cor  de  tristesa 
ja  no'm  sentirá 
si  de  tal  empresa 
vostra  geni  ilesa 
pagar  no  voldrá. 

Y  si  sóu  servida, 
dama  de  valor, 
en  semblant  partida 
no  vulláu  ma  vida 
sense  lo  meu  cor, 

Prenéulo,  senyora, 
y  guardáulo  bé, 
mes  miráu,  traydora, 
al  trist  que  us  adora 
no  rompáu  lafé. 
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Tindréus  dins  ma  pensa 
mentres  seré  viu 
y  per  recompensa 
scnsfervos  ofensa 
POS  seré  catiu. 

Mon  cor  sentí  pena 
lo  jorn  que  us  mira, 
mes  amor  ordena 
que  prés  en  cadena 
mes  Iliure  será. 

La  postra  figura 
me  té  mólt  content 
per  qu'es  pestidura 
que  per  la  pentura 
li  pe  justament. 

Y  es  tnólt  justa  cosa 
que  no'l  despulléu, 
qu'en  pida  amorosa 
descansa  y  reposa 
sent  postre  y  no  séu. 

Donchs,  senyora  mia, 
pullaulo  aceptar 
ab  tanta  alegría 
com  tristor  tenia 
quan  se  us  pa  donar. 
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Y  si  sóu  contenta 
content  restará, 
ab  tan  gran  tormenta 
per  gran  mal  que  senta 
honanga  tindrá. 

Es  la  pena  estranya 
que'm  dona' I  desig, 
lo  que  mes  me  danya 
que  mon  cor  s'afanya 
y  a  mos  mals  afig. 

Ab  greu  malandanga 
amant  persever, 
sostén  sa  esperanga 
sens  teñir  Jianga 
en  res  del  qu'esper. 

Dónam  cruel  guerra 
aquest  pensament 
y  amor  me  desterra 
pus  mon  cor  aferra 
ab  tan  greu  turment. 

No  tinch  altra  gloria 
si  no  contemplar 
en  vos  ma  memoria 
y  desig  victoria 
de  perfet  amar. 
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Es  sempre fortuna 
cruel  contra  mi; 
no  sent  ditxa  alguna, 
del  tot  importuna 
mon  cor  la  senti. 

Per  cosa  divina 
quab  tal  fermetat 
y  ab  pena  contina 
amor  mes  se  fina 
de  dintre  mon  grat. 

Y  no  es  maravella 
si  estich  per  vos  tal, 
pus  sóu  la  mes  bella 
y  d'esta  querella 
só  mes  que  mortal. 

Sóu  dama  graciosa 
y  de  tal  compás, 
fragant  mes  que  rosa 
qu'al  món  no  trob  cosa 
qu'ab  vos  se  igualas. 

Vostra  front  serena 
y  gentils  cabells, 
per  doblar  ma  pena, 
só  pres  en  cadena 
y  Iligat  per  ells. 


1 16  Flor  d'enamorats 


Son  d'amor  sageies 
postres  ulls  seréns, 
semblen  dos  cometes 
les  celles  perfetes 
per  les  postres  dens. 

Vostra  gentil  cara 
ab  sa  resplandor 
qu'es  per  mi  apara, 
quan  la  mir  tan  clara 
morir  pens  d'amor. 

Los  pits  y  bell  ayre 
de  tot  postre  gest 
y  gentil  donayre 
causen  mon  desayre 
ab  l'anar  honest. 

Sobre  tanta  gracia 
postre  gentil  eos 
qu'ab  gran  pertinacia 
dónam  gran  audacia 
que  muyra  per  pós. 

Vos  podéu,  senyora, 
sentir  ma  dolor 
en  est  punt  y  hora, 
pus  possehidora 
sóu  de  tant  tresor. 
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Mes  si  sóu  contenta 
qu'estiga  en  presó, 
ab  tan  gran  tormenta 
mon  cor  se  presenta 
pus  que  vostre  só. 
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